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FOREWORD

Though it is true that Character and Story do not
stand by themselves or apart from Emotion, it may be
viewed that, speaking generally and as a whole, Western
Literature belongs to what may be conveniently termed the
Character-Paddhati and Sanskrit Literature, to the Rasa-
Paddhati. The aim of the Sanskrit Dramatist was the
presentation of Rasa, character and story being useful
to him only in subordination to certain ideals of Rasa-
portrayal. There are, however, exceptions to this rather
general observation, and the field of Sanskrit drama is not
devoid of dramas which develop the gripping interest of an
intricately worked plot, as well as of sharply drawn charac-
ters. The story is certainly full of closely woven details
in the Milavikagnimitra, and in the Nataka of Viéakhadatta,
the Mudrariksasa, it is well known that the ramifications of
the plot are such as are not to be easily understood. But,
as a rule, such story and character interest comes off
prominently in the social type called the Prakarapa, which
though meagre in the survivals now, was once quite numer-
ous. The glimpses that we have in the citations in drama-
turgical and rhetorical works like the Abhinavabhirati, the
Srngirapraki$a, and the Natyadarpana of plays like the
Puspadisitaka and the Devicandragupta give promise of the
great enrichment to Sanskrit dramatic literature that would
result by the discovery of our lost Prakaranas.

Of the plays now available to us, both in the Prakarana
and the Nataka class, two stand out foremost in point of
their story, the Mrcchakatika and the Mudraraksasa. The
former excels in the variety of its interest, and the intricacy
of the plot in the latter is such that an external aid to
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6 FOREWORD

understand the theme has been found necessary. In the
Tanjore Library there is a manuscript of a prose work
giving a plain narrative of"the story of the Mudririksasa and
in the Adyar Library also, there appear to be two such
narratives of the story of the same drama, Madrariksasa-
kathdsangraha and Mudriraksasakathasara ( Catalogue II,
p- 10b, 27-H—27, 27-H—29, 24-A—4). Besides these,
there is also the Canakyakathd of Ravinartaka of Kerala
edited by Satish Churan Law in the Calcutta Oriental Series,
a metrical version of the Mudrirdksasa story based on a
prose version which it refers to and about the identity
of which we cannot say anything at present.

Of the story of the Mrcchakatika, none has written a
running narrative like these, but of the Prakarana of Bhava-
bhiiti, the Milatimadhava, there has been some endeavour
to present the theme in the form of a simple narrative. In
the India Office, there is the manuscript of an abstract of
the Malatimadhava by a writer named Gane$a Sarman of
Mithila ; this work named Malatimadhavaprakaranoddhira
(India Office Catalogue No. 4136 ) summarises the play as
it is, starting with the prastdvani itself. Different in form
and far better as a composition is the metrical version of
the story of the Malatimadhava by Pirnasarasvati. Known
as Rjulaghvi, the work gives in its 266 verses in variou-
metres, a straight and easy account, as the name implies,
of the story of the marriage of Malati and Madhava.

Pirpasarasvati is a sannyisin of Kerala, and a well-
known commentator of Kavyas and Nitakas, including the
Mailatimadhava itself. This epitome of his of the Mailati-
midhava, preserved in a manuscript in -the Madras
Government Oriental Manuscripts Library, had attracted
the attention of several scholars and students, and several
years ago I was helping a friend of mine here for bringing



FOREWORD 7

out an edition of it. I am glad that Sri. N. A. Gore, M.A.,
Professor of Sanskrit and Ardhamzgadhi in the S. P. College,
Poona, and editor of the Poona Orientalist, took up the
work and finished it satisfactorily. I had gone through the
edition as it was appearing serially in the pages of the
Poona Orientalist, and subsequently also. Sri. N. A. Gore
is publishing it in book-form now with an exhaustive critical
Introduction, which includes a summary of the story and
an account of the author Parpasarasvati and his works,
and is furnished with an index of verses and notes. I con-
gratulate him on his painstaking work and hope that in
the coming years more.such works and others of greater
importance too will claim his industry.

The Rjulaghvi will surely be profitable to students who
study the Milatimadhava for examinations and as a Khandas
kavya, it can also be independently prescnbed for study
in the Intermediate classes of our colleges.

University of Madras. V. RAGHAVAN

Department of Sanskrit, }
21-9-43.



PREFACE

The Rjulaghvi by Pirpasarasvati, as is evident from its
sub-title viz. the Mailatimadhava-Kath3, is a metrical
epitome of the Malatimadhava, the wellknown drama by
¢ Bhavabhiiti. It is being printed here for the first time,
from the only extant manuscript, preserved in the Govern-
ment Oriental Manuscripts Library, Madras. The text of
the Rjulaghvi that is given in the following pages, is based
on the authorised Devanagari copy of the above Ms. pur-
chased by me from the Library on 24th March 1942.

The work is preserved complete, except for lacuna
in a few places and occasional confusion between some
letters. On account of this fact, some emendations had
to be made, with the help of the drama, Mailatimidhava,
in a number of cases, to remove the obvious corruptions in
the text and to make it more readable. Then I discussed
most of these emendations with Pandit Purushottama
Shastri Ranade of the Anandashrama, Poona. In this
edition, the actual words in the manuscript, which are
emended in the body of the text, are duly pointed out
in the foot-notes.

The Introduction deals with the life and works of
Pirpasarasvatl. As a full account of the life and literary
career of this prominent writer is not yet available, I have
put together all the information I could gather about his
date and works, from various sources with due acknowledg-
ments. The three Indexes of (1) stanzas in the text, (2) the
metres, and (3) the stanzas from the Malatimadhava quoted
in the work, will, it is hoped, be found useful for a close
study of the text. A few notes have been added at the end
to explain or draw attention to the difficult and obscure
passages in the work.
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PREFACE 9

Before bringing out the work in a book-form, I pub-
lished it serially in the Poona Orientalist (Vols. VI and VII),
with a view to get the benefit of the suggestions of other
scholars. In response to my request in this behalf, Dr. V.
Raghavan of the University of Madras and Pandit Raghunatha
Shastri Patankar of Rajapur made many valuable suggestions
and drew my attention to the slips that had still remained
in the text as published in the Poona Orientalist. Dr.
Raghavan has obliged me still further by writing a Foreword
to this little book. The Dewan of Cochin; M. R. Ry. Rao
Sahib E. Krishna Memon Avl., Commissioner of Devaswams,
Cochin; P. Anujan Achan, Govt. Archzologist, Cochin,
and Prof. K. Rama Pisharoti of the Maharaja’s College,
Ernakulam, have all favoured me with information pertain-
ing to Parnasarasvati’s life and his associations with
Tripunithura. Mr. D. G. Padhye, B.A. has helped me a
good deal by carefully reading the proofs and suggesting
afew emendations. I offer my most sincere and grateful
thanks to all the above mentioned gentlemen for the help
they have rendered in the preparation of this edition.
I am thankful to my student-friends Mr. B. M. Kulkarni,
T.0., and Mr. N. V. Saswadkar for preparing the press copy.
My thanks are also due to the late Dr. N. G. Sardesai for his
readiness to publish this work first through the Poona
Orientalist and then to include it in the Poona Oriental
Series. I must not omit to thank the Manager of the
Samarth Bharat Press, Poona, for the interest evinced by
him in the printing of this book.

8th October 1943.
327 Sadashiv, Poona 2,

Vijayidadami,
} N. A. GORE
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INTRODUCTION*

Manuscript Material :—Aufrecht does not record any
MS. of the Rjulaghvi in his Catalogus Catalogorum. AsS
far as I know, it is preserved in a single MS. which is in the
possession of M. R. Ry. Charalayam Raja Kunnamkulam,
Cochin State. A transcript of it made in 1919-1920 is kept
in the Govt. Oriental MSS. Library, Madras. The text
of the Rjulaghvi presented here is based on the authorised
copy of the above-mentioned transcript at Madras, bearing
the R. No. 3016. According to the description of this
transcript (or MS.) given in the Triennial Catalogue of MSS.
vol. iv. pt. 1, Sanskrit A, it is written on paper in the
Devanigari script and contains 24 folios, each folio having
20 lines on an average ; folio 24b is left blank. I tried to
get a fresh transcript of the original (Cochin) MS. or at least
its description, but the Deputy Secretary to the Govt. of
Cochin, in his letter dated the 31st January 1942, informed
me that “the manuscript referred to could not be traced.””

Fortunately for us, however, the work as now available
in the transcript at Madras is preserved in a complete
form, except for a lacuna here and there: there appears
to be some gap between stzs. 31 and 32; at least two lines
are missing between stzs. 18 and 19, and the last line of
stz. 35 and the first of stz. 255 are also wanting. Otherwise
the text is generally well preserved. There are, however,
a number of cases where difficulty is felt in getting at
a clear meaning due to scribal errors: e.g. ¥ is written for
the correct ¥W; A for A ; T for F; A for ; VLforTor T; =
for’ﬂorﬂ‘  for H; ﬂfora‘ T for A; F for ?[ I for =

1. 'Ihxs Immductmn is based on * The Rjulaghvx :a metnc.al
epitome of the Milatimidhavam *’ a paper submitted by me to the
Eleventh All India Oriental Conference, Hyderabad, 1941.

11



12 INTRODUCTION

and visarga and anusvara are at times dropped. As the copy
supplied to me and the transcript at Madras from which
it is made are in the same script viz. Devanagari and is also
carefully compared with it by a Sastrin different from the
copyist, it is likely that these scribal errors must have
arisen, in course of time, owing to the orthographical
similarities of some south.Indian script through which the
original MS. was handed down.

Procedure of Text-Constitution :—In constituting the
text of the Rjulaghvi I have followed the practice of cor-
recting these errors in the body of the text; but in all
such cases, the actual words in my copy are given in the
foot-notes. Emendations also had to be made in a few cases
where lacunas were found in the copy. Errors in the 19 stzs.
which are quoted from the Milatimidhava' are corrected
with the help of the original play itself.

The Author: His Works and Date

In the concluding stz. of the Rjulaghvi, the name of
the author is given as Piirnasarasvata®, but this is due to
metrical considerations and the real name of the author is
Parnasarasvati only, as is proved from another work of our
author, the Hamsasandesa, in the concluding stanza of which
also Parpasidrasvata is given as the author’s name.®* In all
other works of the author which have come to light so far
the form Pirnasarasvati only occurs as the author’s name.

His Works :—The Catalogus Catalogorum of Aufrecht
does not mention Parpasarasvati as an author, though
under Meghadiita he records a commentary on it called the
Vidyullata, which we now know from the internal evidence

1. See Index III, .
2. Stz. 266, FAT@AIS AT QUIEATIEFAET |
~ ©
3. Stz. 102, qUISHAETFFTIT: TN REITE |



INTRODUCTION 13

to be the work of Pirnasarasvati. Recently, however,
manuscripts of some of the works of Pirnasarasvati have
been discovered in the South and the information about
their nature and form that is available from the Descriptive
Catalogues of MSS. in the Govt. Oriental MSS. Library,
Madras, and other sources, is noted below.

(1) The Vidyullata. The Vidyullatd® which is a
commentary on the Meghadiita is published as the 15th
volume of the Vani Vilas Sanskrit Series, Srirangam, together
with the text of the Meghasandesa. The Vani Vilas Press
amply deserves our thanks for bringing out an edition of
this important commentary on the Meghadiita, for it is the
most exhaustive of all the commentaries on the Meghadiita
so far published. Not only does Piirnasarasvati give lucid
explanations of words and phrases in the text, discuss
occasionally varient readings and explain the figures
of speech, but also devotes considerable space to bringing
out the beauty of the poem by pointing out the ap-
propriateness of the various expressions used in the poem.
“It is a very critical study of the poem itself.”’*> Another
important feature of the Vidyullatd is the wealth of quota-
tions from various books and authors, found in it.

(2) The Hamsasandesa®—The Trivandrum Sanskrit
Series has published another work of Pirpasarasvati called
the Hamsasandesa. “The subject of this Sande$a is the
message communicated to Lord Srikrspa sporting in the
Vrndavana, by a damsel residing in Kaficipura who was
enamoured of Him on beholding His triumphant procession
on the occasion of a festival,”” It contains 102 stanzas, com~
posed in the Mandakranta metre,

1. Sri Vani Vilas Sanskrit Series, Srirangam, 2nd Ed. 1925,

2. Ed. of the Vidyullata, Preface p. ii.

3. Trivandrum Sanskrit Series No. CXXIX , 1937, Edited by
K. Sambaéiva Sastri.



14 INTRODUCTION

(3) Next to the Hamsasandesa the Kamalinirdja-
hamsa' is the only other original work of Purpasarasvati
so far known. “It is a drama in five acts describing the
love between Kamalini'and Rijaharhsa and their subsequent
union. It is said to have been staged on the occasion of
the Spring festival of god Siva celebrated in Vrsapura in the
Kerala country.”

(4) Pgrpasarasvati has also written a commentary on

the Anarg/zamglzaw of Murari, called the Anargharaghava-
tippana.?
(5) Besides abridging the story of the Mailatimadhava
in the Rjulaghvi, our author has written a commentary on
the same play, called the Rasamafjari® To judge from
the few extracts given in the Descriptive Catalogues and
the large number of folios on which it is written, it
appears to be very comprehensive and exhaustive like his
Vidyullatd on the Meghadiita.

(6) Though the Author Index published by the Govt.
Oriental MSS. Library, Madras, would inform us, under
the name Piirnasarasvati, that one of his works is called
Sukhabodhini, this is no doubt a misprint for the correct
title Bhaktimandakini® which is a*commentary on the
Visnupadadikesantastuti by Sri Sankaricarya.

1. Government Oriental MSS. Library, Madras, R. No. 12509,
2. Government Oriental MSS. Library, Madras, R, N. 2717,

‘Trivandrum MSS. Library Nos. 1012 and 4910.
3. Government Oriental MSS. lerary, Madras, R. Nos. 3071,
4380, 2858 ; Adyar Library, No.24 C 7 % 482; Trivandrum MSS.

Library No. 2525,
4, GOML, Madras, MS. R. No, 3071 consists of 214 folios of

103 % 9% inches though it breaks off in the 9th acr.

5. GOML, Madras, R. No. 3181 (c) (gef) qrarfisbarey wageqra-
fafia LI CAIE T ST T EE qUTHU-ﬁ'Eﬂ' ] g@mﬁzﬁ by the by,
is a com, on the Tqmm by :ﬁ'@mg GOML, Madras, R, No. 135.
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These six, together with the (7) Rjulaghvi are the only
seven works of Parnasarasvati for which we have a definite
MSS. evidence to rely upon. But a few more works are also
ascribed to Pirpasarasvati and the information about them
so far available from other sources is recorded below in
the hope that more reliable and definite details wonld be
forthcoming in course of time. M. Krishnamachariar
mentions that Pirnasarasvati wrote (8 and 9) commentaries
or the Uttararamacarita of Bhavabhiti and on the Natya-
Sastra of Bharata.! According to Mr. M. R. Kavi, Piirpa-
sarasvati has written (10) an epitome of Abhinavagupta’s
commentary on the Natyas@sira?® In his Introduction®
to the Hamsasandesa, Mr. K. Simbadiva Sastri mentions
yet another work of Pirpasarasvati viz. (11) a commentary
on the Sivake$apadadi-stava, while T. G. Ramasuba Iyer, B.A.
of Trivandrum informs* that Pdrpasarasvati has written
(12) a commentary on the Sisupilavadha of Magha.
(13f.) Lastly it may be mentioned that according to reports
current among Kerala Pandits, Pirpasarasvati had composed
commentaries on all the works of Kilidasa.®

1. See History of Classical Sk. Lit., p. 624, for his reference to
the com. on the IHRTHAATLT ; but he records no MS. of it in the

foot notes on that page. In reply to my letter containing a querry on
this point, he wrote to me on 9th August 1941, *‘...I cannot say where
I got the information about PGirnasarasvati’s commentary of Uttara-
rﬁmaca}tita.... It is said, he wrote a commentary on Bharata’s Natya-
Sdstra.’’

2. Pp. 10 £. of Preface to his ed. of the Natyadastra Vol. I, GOS,
““There is an epitome for this commentary (S{THAGHATLT ) from
the beginning to the middle of the 6th chapter which -was probably
written by qorgTEdT.”

3. TSS, No. CXXIX. p. iv.

4. In his letter, dated the 16th April 1942 : ‘“He is also known
to have written a commentary on Migha’s Sifupalavadham,’’

5. Sk. Introduction to the Vidywllaiz, p.12, * FrisgraiaEt

GEITATY FTEAFME SATRA TN H(&Y 98d: FAATT 1 »
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Life and Date of Piirnasarasvati

Like most of the Sanskrit writers Piirnasarasvati also
is indifferent about giving any information in his works
which would enable us to determine the salient facts of his
life such as the place where he lived, the time when he
flourished, the family to which he belonged or the exact
number of his works.

He is believed to be a Kerala Brahmin belonging to the
family of Kattumadat (®TEHIA ), and a native of the place
-called Triccambara' i. e. modern Trichur in Cochin State.
His name would suggest that he had adopted Sannyisa, for
the suffixes gerZ, tirtha, bharati, and sarasvati are added on
to the names of Sannyasins only. According to some people,
however, he was a Vaisnava Brahmin of Kaficipura® while
yet others consider him to be a Nambudiri Brahmin of
a village near Guruvayidir® in' the Malabar District of the
Madras Presidency. His connection with Cochin is pointed
out by the fact that his drama was acted (for the first time)
at Vrsapura in the Kerala country. But it would be known
more precisely if the exact significance of the term
Parnajyotih occurring in the Introductory and Concluding
stanzas in some of his works* can be accurately fixed. He
offers salutation to Parnajyotih, attributes the successful
completion of a2 commentary to his grace, considers himself

1. Ed. of the Harhsasandeéa, TSS. No. CXXIX, Introduction
p. iii.

2. Ibid, p.iii.

3. M. Krishnamachariar, in his letter referred to above in foot
note 15,—¢‘ Pirnasarasvati seems to have lived 300 years ago and was
a Nambudiri Brahmin of a village near Guruvayur.”’

4, (a) The Vidyullata, Intro. stz. 5a, qﬁ'qtﬁmmmmgﬁ
YgAT: | and concluding stz. la \Igrzma TR TSSITATT: and conclud-
ing stz. 4 T WIGT SFIZTR TEET AR A=A | SATAnaies agr
a’}llm'qrﬁa a4 || This last= Intro, stz. 2 of the Rasama#jars.
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to be the particle of dust on the lotus-like feet of Pirpa- -
Jyotih, the world, he says, is manifested by the light of
Purpajyotih and prays that Pirpajyotih should be ever
present in his heart. He refers to Plrnajyotih in the
neuter gender also. This has been taken by some scho-
lars as indicating that Parpajyotih was his favourite
deity!  According to M. Krishnamachariar, this Pirna-
jyotih is the same as the presiding deity of the
famous temple at Trippunithura in Cochin.’ This deity is
also known by the name of Pirnatrayi$a or more popularly as
Gme%mrwmr and is represented by the image of
Visnu seated on Ananta.}

@) guiey afigrEed c,;v‘raz?r“c*rﬁtsrm{ |
FATEE A T1ZF TR I
—_-Intro stz. 1 of the a{qﬂ'(r's[q]';rn:;:{
(©) Hraamma@cq qm@qﬁaqt
qOSHITA: TATET A% OTETEIT |

—A similar stz. is found at the end of his com. an each act of
the Milatimédhava.

(@) FFATIATULEAT FACTHATEFETG T ety alr
s R | erfedm sefareifaes a3% eiedif g
gTg & gueamaay || —Another Intro, stz. to THHSLY,

(¢)  TRATFAGHRAFT ROETIAWH AL g fracfaz a-
Eescauicrt UEE b USRS GG ERES FRMT ete. Prologue to
the 'rrrrf%sa"mm

1. See stz. qﬁaﬁ etc. in the foregoing foot-note,

2. Sk. Intro, to the Vidyullatd p. 11 =

“ JArSTAEEST T QUSTRICAHERTAL &R | @ = sy
(Frfa) ‘geafrg sfr BT 3 AR B W FaEreT: |

3. Mr. P Anujan Achan, the Government Archzologist of the
Cochin State was kind enough to inform me in his letter of the 17th
September 1941 to the following effect : “‘There is a very ancient
temple at T'rippunithura, a placc six miles to the east of Erankulam,
whose presiding deity is called by the name Plrnatrayiéa or Piirna~

2
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But it would be more reasonable to hold that Pdrna-
jyotih is the name of the G‘uru of' Pﬁrgasax:avati,, as is tsvi-
dent from the expression "Parpajyotirmunivara, oCCUrring
in the Prologue of his Kamalinirdjahansa. Prof. K. R.
Pisharoti also, who has studied the history of the ‘Shrine at
Trippunithura, is of opinion that that Shrine "is never
termed by this name [ i. e. Parnajyotih ] either in records or
literature......My firm conviction is that Pirpajyotih was
the name of the author’s Guru.’* “We know from the other
works of TIATEATT that he was 2 Sisya of quisTifa: also

called IO

Date :—Piirnasarasvati refers to a2 number of authors
and works in his commentary on the Meghadita and there
is also a large number of quotations in it which are given
anonymously. The same must be the case with his other
commentaries also. If we can settle the date of Pirnpa-
sarasvati, it will be of great use in fixing the relative
chronology of other authors referred to by him. Pdrna-
sarasvati has been assigned by Mr. K. Simbashiva Sastri
to a period between 1150-1590 A.p. on the grounds that he
mentions Divakarasiri the teacher of Siradﬁtanaya (the
author of Bhavaprakd$anam 1175-1250 A. p.) on the one hand
and does not mention the great scholar and devotee Srinara-
yanabhattapada on the other.® According to M. Krishnama-
chariar, he is posterior to ‘Mallinatha (midde of the 15th)

jyotis. The image is thatof Vishnu seated on Ananta — popularly
known as Santanagopalakrishna.”” In another letter of his, dated the
2nd October 1941, he further informs me that the temple “‘must have
been existing in the 11th or 12th century A.p., as has been surmised
from an old Vatteluthu inscription found in the temple.””

1. In his letter to me, dated the 25th September 1941,

2. In another letter of his to me, dated the 10th September 1941,

' 3. Ed.of the Harhsasandesa, Intro. p. iv,
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as he refers to Mallinitha’s commentary in his Vidyullata.!
But this statement does not appear to be correct; for
I have verified all the references where Pirnasarasvati refers
to earlier commentators, but there is none which unmistak-
ably points to Mallinatha. In the Vidyullatd Purnasarasviti
quotes from the Prabodhacandredaya, which is assigned
to a period of 1097-1165 A. p. Therefore 1165 a. p. would be
the upper limit for Pirpasarasvati. If the statement of
Prof. K. R, Pisharoti that the Vidyullatd is criticised by
Parame$vara of Payyura Mana, probably identical with
Parame$vara Mimirhsiacakravarti, the son of Rsi II and
contemporary of Uddanda is correct,-we can fix the lower
limit of Parnpasarasvati to be not later than the middle
of the 15th century. So on the strength of the data so far
available, we can assign Parpasarasvati to the period
1200 a. p.—1450 a.p.

1. Sk. Intro. to the Vidyullats, p. 11, “ e ¥ sqrErdr afe-
qTATEATAN 3T TS, AqIST AlEArAtd SreATRHg FrAfRfy ( sic)
= o= faféafa 1”? This is on the face of it incorrect, for Hfg will

refer to many commentators before him; when only one is referred to,
Eﬁﬁqﬁ is used. The following are the only references to earlier
commentators in the Vidyullata: (1) 3{37g ®a—° T2t YR
=Eafggey ; SIN g TE[ATFC qUEEA SAqISTTS 93t
syt o PRATITRIRT | p- 65 (2) FFTOTEEE Al A
3R BB p- 85 (3) Fadargarey SarraEHTIEy )
p. 75 (4) Fgqqify [ ars: ] 5f¥ FTa | p. 38. This reading is found

in Mallinitha’s and also in Ciritravardhana’s commentary, who is
admittedly earlier than Mallinatha. (5) T g QTCYT 7 3fq Fia
p.37; (6) UAREI=AY TH0 P Raaraae am gikEr fife
gz gy IR | o7 HARE 1 pe 65 (7) GUINRY ForgerT-
waRMeSHfy HiEa p. 33.
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The Rjulaghvi—An Appreciation

The Rjulaghvi consists of 265 stanzas composed in
various metres. After offering salutation to Bhavabhiiti,
Piirpasarasvati says, ‘‘As the plot of the excellent drama, the
Malatimadhava, is very complicated and hence difficult to
be comprehended by the beginners, I give a short account
of the same in verses written in diverse, pleasing metres.””
It is not, however, an act-by-act summary of the drama,
but an abridgment of the plot in the natural order of the

events.

A noteworthy feature of this epitome is that about
19 stanzas® from the Malatimadhava itself are inserted in
the body of his work by Panasarasvati.

To the credit of Parnasarasvati it must be said that
these verses of Bhavabhiiti do not appear incongruous when
read along with those written by Pirnasarasvati himself.

Another point to be noticed in the Rjulaghvi is that it
contains a few details of information which are not found
in the Malatimadhava. Hence they are either invented
by Pirnasarasvati himself for giving a completeness to the
story, or were borrowed by him from some source which is
now lost to us. But the earlier conjecture seems to be more
probable as he expressly says that he is writing an abridg-
ment of the Malatimddhava. They are as follows :—The
names of the kings of Vidarbha and Padmaivati were
Gupavarman and Padmavarman respectively; Maidhava
was senior to Mailati by five years and that Bhirivasu’s
father was called KeSava and Midhava was the name of

) mwfoe? graedwTaTed ggfrefifiag awr gy

AT T aadlss TnaaSd e e araTa 13 i

2. A list of these stanzas is given at the end of the Text in
Index III, showing the place they occupy in the Rjulaghvi,




INTRODUCTION 21

Devarita’s father and they both were the residents of
Padmavati.

Pirnasarasvati employs a variety of metres. In such a
short poem of only 266 stanzas he uses as many as
31 different metres, and they include two rare metres viz.
the Nardataka and the Naraca. Judged by the frequency
of use, the Vasantatilaka seems to be his favourite metre,
the Upajati, Anustubh and Malini coming next in order.

The importance of the Rjulaghvi, however, does not lie
in these things only. Asthe self-imposed task of Parna-
sarasvati was to give the summary of another man’s work,
naturally there was not much scope for him to display his
talents or to give free-play to his imagination and poetical
faculty. Notwithstanding this disadvantage, he has lost no
opportunity of exhibiting his poetic skill, of course, without
any detriment to the general trend of the plot. In fact, if
we ignore for the moment the explicit statement of the
author that it is an epitome of the great play of the celebrat-
ed poet Bhavabhiiti we shall be easily pursuaded to grant
that it is an original charming little poem by Parnasarasvati,
complete in itself and not altogether lacking in poetical
merit. The method he has followed in this work is not to
tell the story in a bald, matter-of-fact fastion ; he is very
eager to tell it in a pleasing and attractive style. As Bhava-
bhiiti was writing a drama and therefore was mainly con-
cerned with the psychological interpretation of character
through action, he has left off certain places and things
with a mere mention but Plirnasarasvati was aware of the
role of a narrative poet and therefore he has emphacised
just those things which were left out of the drama :—

Piirnasarasvati’s description of Nandana is striking—

A-ZA TAAARGAEq: | R2 {F.
Tagaty fAeY a7gY AFIEN | 4§ .
Taan gw gy & a@od gstot ) 993 w1
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After the manner of Aévaghosa, Kilidasa and Béna, but
with remarkable restraint he describes in 2 single stanza the
impression made by Maiadhava’s handsome and youthful
figure on the young damsels of Padmivati—

FHGFHTON AT Lo
SR RTETTT: |
frrmammy e
ARFIITIATaT=T: I R0 )

Though Bhavabhiti has not described the temple of the
fearful goddess Karala, Pirpasarasvati supplies us with one
in these terms—

arERe (Erwwdw sfed wfmadisar-
EICEE LRI EChELEcas ity Traleee: 4]

OIS (qa 3= IR0 Tsae

g fafrfagretas st susEar i vl

He graphically describes the fight of Miadhava and

Makaranda with the city-guards—
qQ: ATTS IAATTIZTC AJIC ...
sEiR: FiteslaT sReeT: |
sagTgiReR: Haaq qadid: qEw:
WEHRT, AFaTTTaTeat farageat |
SEERgIERgEeat G gy
FIVARIAATAXY: FANE FHGH |
AOHTIGEAATH IS Igetgstitard
Vg U1 MFARAT IARAT @an: 19 ¢c—9R0oll

Makaranda disguised as Mailati at the instance of
Kamandaki is described in a very charming style—

AS IO T-
ATOFEHAEISAYFTREAFA (AT, |



INTRODUCTION 23

AT e R R etaT-
arfa Rgoesd wadt wrawadt a0 93e n

But the best and most effective is the description of
the indignation, expressed by the ladies of the city at the
prospect of the marriage of the beautiful and delicate
Malati with the ugly and old Nandana :—

agEafE e aray asa

safa goifsrary stiafy Tamds )
FRAHAE fiear 4T adig
wfaeee fpmear AredaETamTE 0
AU 53 aHeS wraEd-

1 g vRore iR e |
Ty ag dtvwr Fara:
frazataa v (1) bas gageEm: 0
ganfawsii wrednrgied
gitawry aat arfy gza=gar |
wgafagyr ar ar % aust fawt
fraft glitaest wmsfy fa@gs@ u see—9eg 0

Not only in description does Purpasarasvati show
himself to be adept but also in poetical fancy. On seeing
Madhava who was sent to Padmavati for higher education in
politics, Bhiirivasu was naturally reminded of his pledge to
Devarata to give his daughter in marriage to Madhava.
This fact is beautifully depicted with the help of a simile—

wEtAE Gftadn: afamr aa@as qwia ganl
fadiwger fageamn aaang afesia W 1 e

The dejection and sorrow of Madhava and Mailati. at
the announcement of the latter’s betrothal to Nandana is
similarly described in a very charming manner—
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gfa fiegasd gt
wafy gar afw=awg araa= |
atastuggImEUEaNar-
g Fraotadt segaget U vo I
The departure of Madayantiki after she has stolen the
heart of Makaranda is thus described in language full of
pleasing alliterations and puns.
AFEEHT g AREgrEagIFa®t AUt
TRGUE AA: FugTERHTaear a8 Afegd ga€r 11 o Ul
We also get a very graphic word-picture of Madhava
when he wandered alone in the cemetery with the intention
of selling human flesh.
FERAFAO: FaSTATEeTiFEETT: Pravemsnt |
gufyaeaRsdl wETd AR TEageglat ARAETIEH 1l oo |
The poet’s imaginative power is seen at its best when
he describes the Capital adorned with reddish umbrellas,
white chowries and sky-high banners, and the mansion of
Bhiirivasu decorated for the forth-coming marriage cere-
mony, appearing like an aerial car of the gods—
aﬁmf%tmfn%ﬁflﬁzmﬁw%ammqvg‘rgﬁam‘%w |
GraRgiuae: BT 9UT FACTYIEACHAFATLAT @t U3 oul
a?;eanf&rartur Aafatwatasissad gmwfﬁrzf%aaraa’g‘tqvm
f&%twqﬁ{f&a e e famte agd s 2
AfFgTa At 980 1l
The above-quoted instances will show that the Upama@
and the Utpreksd are the figures of speech that he uses very
often, and we can say without hesitation that they are
usually very pleasing and effective. A simile like the one
seen in TAAFATA: THT ATARAFSTAY ¢ THORTHT is re-
miniscent of Kilidasa’s grand similes. But unlike Kalidasa
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and other great poets he does not excel in expressing uni-
versal truths in the form of the Arthantaranydsa alarikara
and we come across only about four instances of this figure
of speech :—

afafeat fEfEa aw gazgn 33 n

qgat (& TaeoARATaE Nl 38 N

gre el & o= anadg:

Fa1 o FaAed @I 1 3o |

wfvge® a5g QW Fawa: 1o 1en

But the author displays greater skill in the use of
figures of words, his forte being alliteration of every kind,
which can be observed almost in any stanza. Some of the
most striking instances are :

& gfOEaSETITI: Il 902 1
FTATGH FAGAT T U 199 U
Aredl TeATiGATeaE | 9 I
AFSTG FATG AT U 19 1
T QRS A U %
fax g famat® o 0 2R 0

qarrad gafaar saet qafra ggfreradiom | R 0
HEEHAE TIAT ATAFHEAT AT HBEATHAT |
wEfETeaa Arasat TN TIASTFALATH N RE N
frefadl seadt fFwag Agagaraawaig: |
frrfiaafagmatay fry: Fanl e amga: 1 9zeu

The author displays a perfect command of vocabulary
and his language is marked by ease and grace. Generally
the choice of words is happy and rare words are, as 2 rule,
avoided. But the poem contains a few interesting cases of
rare words :
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ATGE (45); Fra=Tdgd (39) ; (though Rraerd is given
frgeriga, gt or °2 is not given by MW.) ; wivrelt (wirfy
only in MW.) ; IfE® (12) in the sense of TEHE (R is a case
of a noun with the termination of the superlative degree
added on to it); WGY (71), and ATSHTRT (92) ; ATEF (91)
forehead. The use of the perfect participle of 9 in
Classical Sk. (136), ®1%eT dress or decoration, SWF??T, the
sun and the moon, AT Atm., T 4th conj. Atm. may be noted
as rather rare.

From the foregoing brief account of the Rjulaghvi and
its literary merit, we shall be convinced that the style of
Pirpasarasvati is on the whole very pleasing and graceful.
When we remember that he shows such skill even when
abridging another’s literary work which did not leave
much scope for the display of his originality and poetic
faculties, we feel confident that his original works will prove
him to be a poet of no mean order. It is hoped that this
little effort of the present editor will draw the attention of
learned scholars to the scholarship and literary achieve-
ment of Pirpasarasvati and arrangements would be made
to publish critical editions of all his works.

The Story

There lived in the city of Padmaivati two learned
Brahmins named Madhava and KeSava. Devardta was the
son of Madhava and Bhiirivasu that of KeSava. They were
great friends and studied together at some famous seat of
learning where Kamandaki was their fellow-student. Being
anxious to continue their friendship even in after-life,
they promise each other before parting from their Guru’s
house, in the presence of Kamandaki and her pupil Saudai-
mini, that they would bring about a marriage between
their own children. In course of time, Devarata became
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a minister of the King Gunavarmai of Vidharbha, the modern
Berars, and had a son named Madhava. Bhirivasu enjoyed
a similar position at the court of King Padmavarmia of
Padmavati and had a daughter named Mailati. Devarita
sent his son Madhava with his companion Makaranda to
Padmavati to complete his education. On seeing Madhava,
Bhirivasu was reminded of the solemn promise of his
student-days. But a great difficulty cropped up at this
stage, in that Nandana, a favourite of the king, asked for the
hand of M3ilati, through the king. As Bhirivasu could not
flatly refuse the king’s request he made an evasive reply
and requested Kimandaki to bring the young people together
and arrange for a secret marriage between them, in order
to baffle any attempt on the part of the king to stop the
marriage. With the help of the friends and attendants of
Maiadhava and Mailati and her own pupils, Kiamandaki
manages to bring Madhava to the notice of Milati several
times and she falls in love with him, and paints his portrait
on a canvas. Maidhava, too, sees the beautiful M3lati in the
city-garden on the occasion of Cupid’s festival and loves her
at first sight. His servant Kalaharhsa, at this point, shows
him his portrait drawn by Mi3lati, which naturally assures
him of her love for himself. He also draws the portrait of
Mailati on the same canvas and writes a stanza expressive
of his love-lorn condition. Kimandaki tries to prepare
Mailati’s mind for a secret marriage by praising to her the
many noble qualities of Madhava, by telling her how
maidens like Sakuntald had behaved under similar circum-
stances and by bringing to her notice the ugliness and
stupidity of Nandana. She also insinuates that Bhiirivasu
was sacrificing Mailati for pleasing the king. Then one day
she took Malati to the Siva-temple, apparently to bow down

to the deity and related to her the desperately love-sick
condition of Madhava, who was lying concealed in the
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adjoining bower of creepers, and Lavangiki who had
accompanied Mailatl declared that Mailati too was pining
for Madhava. Just then it is reported that Madayantika
was attacked by a tiger which had broken loose from its
cage and Madhava rushes out to help Madayantiki and is
greatly admired by Milati for this act of gallantry. Before,
however, Madhava could arrive on the scene, Makaranda has
already rescued her and is himself wounded by the beast
and faints. Maidhava becomes unconscious at this sight.

As they regain consciousness, a messenger enters,
announcing that the king has formally promised the hand
of Milati to Nandana. Kiamandakitries to console Midhava,
who is greatly dejected to hear the news, and goes away
with Mailati. Maidhava is, however, disconsolate and tries
to win his lady-love by propitiating the ghouls by selling
human flesh and repairs to the cemetary for that purpose.
There he hears piteous cries from the adjoining Karila-
temple and rushes in just in time to save Milati whom
Aghoraghanta, a Kapalika, was about to offer in sacrifice to
the terrible goddess. In the fight that ensues he kills
Aghoraghanta, but lets off his female disciple Kapalakundala
unharmed. She,however, while departing threatens Madhava
with dire consequences for killing her master.

The next day, Madhava and Makaranda are taken by
Avalokitd, one of the pupils of Kimandaki, to the temple of
the guardian deity of the city and are asked to await the
arrival of Malati in the inner sanctuary of the temple.
Malati accompanied by Lavangiki arrives shortly afterwards
and Kimandaki leads her to the inner shrine and introduces
her to Maidhava and speaks words of cheer and en-
couragement to remove her nervousness, Kimandaki then
turns to Makaranda and asks him to put on the dress and
ornaments brought for Mailati and to get married to Nandana
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in that disguise. In the meantime, Madhava is sent to
an already prepared place for being formally married to her.

Makaranda is wedded to the unsuspecting Nandana,
When the latter meets his supposed wife and makes her-
advances of love he receives a cold rebuff and firally a kick.
Nandana walks away in great anger, vowing that he would
not even touch his wife again.

Then Buddharaksit3, another pupil of Kdmandaki, brings
Madayantika to the chamber where Makaranda disguised
as Mailati was feigning sleep and asked her to scold Milati
for her rudeness to her brother. While she is rebuking
Milati and defending her brother’s behaviour, the conver.
sation is cunningly turned upon Makaranda and Lavangika
asks Madayantikid what she would do, if Makaranda were to
come there. Madayantika replies that she considers herself
as belonging to Makaranda, who had saved her from the
jaws of death even by endangering his own life. Thereupon
Makaranda throws off his disguise and elopes with Madayan-
tika from Nandana’s house.  But, unexpectedly, he is
challenged by the city-guards and a fight ensues. Maidhava
on hearing of this alarming report runs to his friend’s rescue.
When the king hears of the elopement of Makaranda with
Madayantika, he is greatly enraged and sends out more
guards ; but Madhava and, Makaranda fight so bravely that
the king who was watching the fight from his palace, was
filled with admiration for the youths and on knowing of
their noble birth congratulates Bhirivasu and Nandana on
getting such worthy bride-grooms, and appeases their re-
sentment.

Soon after Madhava went in aid of his friend, Mailati
sends Lavangikd after him to warn him to be careful in the
fight. Kapilakundala finds Malati all alone and pouncing
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upon her takes her off to Sriparvata to kill her there. But
Saudamini rushes to her rescue in the nick of time and goes
with her to her own abode.

Madhava and Makaranda enter the garden expecting to
meet Milati. But when they could not find her even after
a great search, Madhava faints ; and believing him to be
dead Makaranda wants to commit suicide. Bhirivasu and
Devarita also, on hearing of the loss of Mailati decide to put
an end to their lives. In another part of the forest Kaman-
daki Madayantika and Lavangikd, too, resolve to cornmit
suicide on account of the disappearance of Malati. It is left
to Saudamini, of supernatural powers, in each case, to save
all these people from disaster and death. She first revives
Midhava, assures him of Malati’s safety and flies with him
to Sriparvata, to meet Milati who is already there. She
then saves Kamandaki and other ladies by bringing to them
Midhava and Mailati and herself rushes on to the aid of
.. Bhiirivasu and Devarita. But in the meanwhile, M3lati

~and Madhava faint on hearing from the cries of foresters
t}i\at Bhiirivasu and Devarita are about to commit suicide.
S#udamini soon enters announcing that both the ministers
Are unharmed. She bows down to Kamandaki, her precept-
ress and is highly complimented by her on saving the lives
of so many people. Saudidmini now produces a letter from
the king of Padmaivati, declaring his approval of the two
secret marriages. Kamandaki then relates the old vow of
the two ministers and the plans to secure its fulfilment,
and Madhava and Makaranda live happily with their brides
and all are pleased at the happy turn of events.
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An alphabetical list of stanzas from the Malati-

madhava quoted in the Rjulaghvi.
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at. @wr, X, 22—xgo 243

2 sramgiasate (srge) ,, V.I12—
3 wafy yiRwso (o) ,, X, 20—
4 wugiy @ty (mrge ) |, VIIL11—
5 FtegveT@de  (Arg.&wwe) ,, X, 19—
6 MEEEF e (Fwmo ) ,, VL 19—
7 switq sif¥E: (%) ,, 1.36—
8 & qwmdfa (sme) ,, VI 14—
) mg@e: & g (®e ) ,, VIII. 8—
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18 sm=wratt gfor=ii (gme ) ,, X. 23—
19 saremreadfa (w#Fo) ,, VI 17—

bR

29

3

b

»

2

2

»

80
239
196
237
134

52.
114
200
124
111
121
258

50
249
167

45
248
128

1 'ﬁn% is pué 1n the mouth of ATSAT in the e,

2. 9T, AT, has AFE" in the 3rd 1.; it has been changed
to Ag®° in the £Fe as demanded by the Context.
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NOTES
(MW-—Sansk. Eng, Dic. by Monicr —Williams)

2. giag=i-story, plot.

3. ¥HEin L. 1., land donated by the king to the
Brﬁhmgr,xas for sustenance; in 12, excellent necklace,
=|gATE! ERA,

4, FFA™—please correct this as A*aIM, family.
°fera—famous for. Cf. HA IRCERIGIEIERICIE e ci il
STHCe II1. 1. 9.  ATIAHAAT®A—The names of ATAT the
father of AU, and FAT that of JRAg are not found in
the AT AT, They are invented by TIEGEANN. geageai—
the sun and the moon. Both the forms EW?.F??I and gwa’-*cﬁ
are correct. ﬂTRO records only the lat‘ger, but the THTHHY
Com. on FA=AT notices the form TEATl and quotes from
B, - gogedt TUAEaiaHERAT AOAERY | 2,

5. TITT etc.—a reference to the TEWEM™As which a
Brihmin is enjoined to perform every day. Cf. stexgs
sty frgageg admg) €@ g4t it gassfirgsmm
Irgo 111 70. TE—with &, 2 house ; with @I, the life of
2 householder. T =GO ATH etc. Cf. AAT G AT qda
TAAAA: | AT FEEIATIA A4+ @ ATAAT: | AFo 101, 77.

6. WA i, e. AAMFAA° i. e. AATAAHTAH, .

7. ®@ARTIT—having the splendour of the moon.

16. qta=ng TgeATg—The use of the plu. is gramma-
tically wrong. The plu. seems to have been used for
the sake of metre. The emendation noted in the footnote
solves this grammatical irregularity.

15, 16. The names JNTAT and TATAT are not found in
the @AT. AT AAE fr. VT to satisfy, to please.

18. @®a¥F a reference to the eight supernatural
powers viz. SUMT AGAT @ THET ARAT q9r1 §Raw
SIRAT T qAT FAEAEAT N quoted in the THIAHT 2HT on
STRTe 1. 1. 36. Read fagae’ for Rrvas’.

5 65
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21! @@i_®AT a year. The word is usually used in the
plu. But sometimes it can be used in other numbers also.
Cf. TALTHT AHT on wde I 4. 20. (HaEd w@dAszl
ErrSElt A AT 1) 'ﬂ"‘ﬂ‘ﬂﬂl’ﬂ?{ﬂri qRAE ggaEAra: g
FHI | ﬁiﬁ? FIAATATT ¢ gAt At @ (Q'l'. V.2.12)
i A

22. It was HIAgH! and not the city of wamadt that
was enjoying one IHT (the birth of wraﬂ"r) after another
(the birth of AT ) and hence garadt has been emended
to cr%rraarq In QEI’ETHI'UTT, % has after all to be taken as
equal to ‘this earth’. So it has been emended to F®T°
as it gives the same sense more directly, and in the Deva-
nagari Mss. the interchange of @ and ¥ is quite likely.

24. Emend °T&T to °TAT referring to HFATIHI,  (A=I—
At Atm. to teach, to instruct. The sense of the 4th line is
not quite clear. Perhaps it means—just as the moonlight
(SAEEAT) causes a bright pearl to appear still more beauti-
ful, so FHEGH's efforts to teach AISAT, who was naturally
very intelligent, the FHITE etc. were productive of very
great results. We may perhaps read ¥WI&AAT for WIAA=T,

25. Acc. to WA, ATIT was sent to THAA to learn
ATFARAET.  Acc. to RIAFGHFAQE II. 11, AGATAT is the
same as SFETIETHT, (AT TAFATHIT 19, FaAOTgGeEEar: 1),

27. SRFERT: I T AT | For a similar description,
see ¥ge VII. 5-11.

30. SAARAGT—The form SIBMHT is as correct as
@@, though of rare occurrence. It is denominative fr.
2@, a swing. MW records S1®T as occurring in the Baila-
rimayana VII Act. For the idea Cf. ¥TH@ & Ir@rasia.
a‘ﬁf :—Raghu. 14. 34, G, intellect.

31. f%mgaa%a%:r——muaﬁ by W& F: is equal to FIER:;
fause = st EE&I(EBWE(T ); refusal under some pretext.
Perhaps the emendation MUHE ¥ would make the text
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smoother and easier to understand, q=TTAT TFEIAW © we
shall explain the pretext used in giving the refusal’, must
be taken as the A=A, though it is the least expected
here. As noted in the foot-note to this stanza there
seems to be some lacuna here and only a discovery of
another Ms. would remove this irregularity.

32. dI—This is said only to please FHIH, ‘ ATFAT is
as good as your own daughter ’ so that she may take the
greatest interest in defeating the plan of the king. Or
emend T to AH. The Index of Metres records the metres
of this and the foliowing stanzas as Unknown. But I must
thank Dr. Raghavan who has been successful in finding
them out, as he says, ‘after a great toil with them’.
According to his suggestion, E'EHTIHTFQ'HH% must go with
an_ earlier verse which is lost except for that fragment, and
ST should be emended to WA, Thus the first half will
read AWATIX JAGRA | q=q (AW :) gRal & F7gT: 1. The
2nd half is alright. The metre then would be SEAT (a
AT ) of the 2nd variety acc. to the BT of Gangi-
dasa ( Ka$i. Sk. Series No.55,p. 240). It is defined as
ERC IS T aﬁ? 9, FAEEHOGTAR | qIA ATHAS:
GO, G S F AFAAGLAT I i. e. the gapa—scheme is

a9 g T AT
qAAT T, @G TTN
and in illustration is quoted the stanza 3 FTHATYT et
etc.— e XII. 1. of WA

33. The metre of this stz. would be & if we shift
a single letter in the first line (9 40 IAqT instead of FAT
a1 A and drop another (&) in the 3rd. The stanza
as emended would read thus :— Jut a7 RrefRAfy, @l
7 | w3 | Rgws qur s, afeneat mﬁamgmu
The §IR¥E is defined in %qrmg’s FaeAr (K. S. 8. 55,
P. 119) as IWET Av(d FEWH, A m&sggamaqn S
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wafy |@itas F0 7gte waaegda® Ui e. The gapa-scheme
would be TS, AFATl LTI A A, T T & F TN,
HAg = TAAT see stz. 12 above. ERI: = TIE: violation.

36. @ @AAT,.. 7, it should not, however, be known by
people that it is done with my | knowledge and sanction.

37. raraa by WA w:={aa0 exposition. i I
fage =& gra =T (Zd |af).

38. rmzrarg are guided by your advice. Cf. #31Z% F0M{IY
GG T: 1 TEFTTE’W 3 14.

39. (MEEMiT—a (MEZEEE is 2 messenger who acts
on his own responsibility, the full management of a busi-
ness being entrusted to him. Cf. TF{H‘FT’H farfa a1
ATAAAIEE: | AT EIAT gy ATT=r wa: 0 a7, 13, 3.

42. 99%F:, an arrow.

45. IMWT enumerated. SATHEHA, read it as STIAZHA,
SIEFH =37, longing, see Sabdakalpadruma ; and Kalpa-

drukoda I (GOS. XLII) EHTT TAZIRNEAZIASH: I: | P. 429,
stz. 115.

46. ATEF—AT. AL has AFEAF" as FATE is the
speaker-there. But here as the poet is narrating the story
it is approprlately changed to TEWEF".

48. HT%FT—HT%T medium, means. Cf. |1, AT, I 15. 6
AgAT A LA etc.

54. HAMIATEAT, a picture, a portrait.

57. S4gd, brought i. e. caused.

58. ERUA, read °afi,

60. F@WYH, a tiger.

63. Wrﬁgﬁ?, attacked.

64. FFA, collection, multitude. FIATF, a thunderbolt.

65. TT:ArEL, broad chest. 5, a seat, rarely S&T—
MW. €99, blood. ¥FHW, saffron.,

66. TEAEL—Read MTESHAEIT.

_ 70. =R, the lustre or splendour of the moon i. e.
SYREAT,
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71. 9™, pleasure, delight, happiness.

72. HUPT-female swan. 'Tﬁ@"a,\ to steal, carry off.
- 77. [WW@F—a pair of shorts, or tunic. Cf. F1E f%-
AEHRETA AT aUeaEd—g99Na I para 7. These
two references show that ¥EIIF was a garment worn by
males. But Sanskrit lexicons would make it appear that
9UEIa® was put on by women only. Cf. 37'6"'555 EEecit
ETILIAEAGF | T 11 6. 119. and wdleF ToqAH -
SAVSAEHGHH | FAGHO. . | FAFH Vol. I, p. 52, stz. 261,
‘GOS. No. XLII.

78. SHALATAAA,

79. WE—a jackal. %% (or BT) a hog.

83, IR, dress, decoration.

84. fqgas, @™, %TF skull or a skeleton. FTUW, a
corpse. T¥, defiled, rendered unholy.

85. =&4:, the sun.

88, WA, the ears.

90. STAIAT, a present promised to a deity to propi-
tiate her. ¥ AT i. e. AL,

91. w=if¥®, forehead.

92. =UTHTE, a form of G, here ==,

94. ENTv(, armour.

95. gEw: GA¥A qed;. Cf. AT, 111 1. 5.... T4t GaAT

q: 1

104. fawm, clever, adept.

105. IFMWT, excellent.
: 106. YT, the sanctuary of the temple, the M-
FFAAIT in stz. 103 above.

107. YR, the ornamental gate-way of a temple.

109. I, eager, desirous of.

117. ToT¥T i. e. BIAFH

118, TIIHIAATI i. e. FWGFAN, I, a companion,
friend.

119, ST, a multitude.
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120. qq'aﬁ'a, supported.
125. mmar speech. MW does not record this word
but only 8

130. ¥ paste i. e. sandle-paste.

138. sfreadi—pre. part. fr. the denominative of HIeT,
bashfulness. Or we may emend it to ST for sHte: =TT,
Kalidasa has used the word =€ as noted by Teaarta=it (com.

n RIgraRigdl) in drewrasfy § @ A, The emended
reading would also improve the alliteration.

139. 39FREA—Both the forms HAFUSHA and AAYISH
are correct. For the former, see stz. 174 above.

142. 3(%HI:, ornament.

145. The 4th 1. appears corrupt.

148. HFFAFEL, the house in which a marriage is to
take place.

160. For ¥4, read SHWC,

161. dTY:, a tiger.

164, STIU swAfaem: IqUE: ( condition, reflection )
T FATT JAT TITWAT, without a moment’s hesitation.
#Y, quickly, immediately.

166. AN covered with.

168. %% used in the sense of ET®, ggo pretended
to enter only after this speech of FATHHI. Really speaking

" she was h1dmg herself somewhere there all the while.

169. SaTr, given i. e. caused by.

171. Sff%f‘-'ﬂ’ﬂ' course of action. Cf. II&, &I srr%qf%rfa
wretaEHaa 111, 19. 4. AM...F—What would you do in
this case ?

176. Read °qf{otg for qRomeTy. 9RumE, extent.
* qfoney faaear —s™T, 11, 6. 114.

177. &7, black sandal. et wood.
180. <gAT: (?) There must be some word here mean-
ing W and AT,

184. raﬁzmaaam—(:f Rear 249 woaf~awmeRa—ar,
AT, VIIL 6. 7
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187. 9T, sandal wood.
188. QUraayg~T"Eul:—This seems to be a reference to
AT and WA, the two ancient sages having their hermi-
tage at Badarikedara. Cf. Mbh. III. 145. 23 (Critical Ed.)
189. 31|F ind., unobstructedly, easily. @awd, blood
s, a guard, a sentinel, a soldier.
192. TEM, the two WAT's, FAWIY i, e. WH and
gEeqfd. 99, a teacher.
216. W@%&_T—(W unwell ) sick at heart. Cf,
AT, 111, 3. 159 HeAT GSATATAT,
217. AZERI°—= AT 39k, ITRA, preceded by
or connected with, i. e. caused or occasioned by.
220. 9TNR:, acloud. 221. *A&a, read Aa.
222. vt asgaci—Emend this to fawan & s==dt, Cf.
AT, AT, g FHTIAT FoFEaT IX, 51. 1, 230, °AYE, read AIE.
237. In the AT ¥, this stz. is uttered by HTET and
#AHFT ; here however it is put in the mouth of AT,
245, STFAAMHAT i, e. BISFTISIAT,
246. TiiFz:, lord. Cf. T, IIL 1. 11. xy: afkagisfia: |
249. M=, a message. M\
250, IAFEIH (pass) was inquired about. WIAT—
{OIAET, We must read the following remark of HHwgHL
before 250¢d to grasp its full significance :—HHgHI—
AR AT FAMITIIAF ATTAARAATSTTS AFOW ) AL AL X,
23. 14-15. This remark, which must have roused the
curiosity of HEAAH! and others is taken for granted by
our poet. o
251-252. Cf. @ #r X, 23, 16-17. ZgHA TAROAIAE
mnqini’ﬁtag&artraaﬁfﬁrﬁm‘fmﬁm’i&mmm=m€grna’rw-.x
253¢d, Cf. ®|LAL X, 23. 19-20 ATITHHEITG WA
FFIAT TEFTTAIAT TIAAAAL: |
256. Rraafadt—(&F: =39 ) ¥M=g#t. Cf. @ L 1
13, AREiwsiRaa: |
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